242-234 £ (2022 juzsy (1) I3 s3uadt [ (10) o) sl Sgyped! il

L el Ll g) B A Lo gsd) dar i 18
rdgail "Baua o derd! W8S Sl oy gy B Anadd) JS Mg Sl dex s
Obstacles to cultural specificity translation in The Algerian Novel -Popular Proverbs' translation of
Marcel Bois in the novel Rih Al-Janoub for Abdelhamid Ben Haduka as a model-
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Abstract

As the most literary genre translated into foreign languages, this article aims to highlight the reality of
translating cultural specificities in the Algerian novel written in Arabic. It also aims to indicate the extent
to which the Western reader receives it in an attempt to detect the difficulties posed by the different
cultural elements in the translation lesson, and to indicate the need for the translator to be informed about
the social, ideological and environmental aspect of the cultures of societies, as well as find the cultural
equivalent of the cultural contents to be translated. It should be noted that cultural specificities based on
environmental, cultural and historical foundations are often difficult to translate, as the transfer is not so
much linguistic as cultural. Therefore, The Translation of Marcel Bois concerning The Popular Proverbs
in the Novel of Rih Al-Janoub (The Wind of the South) by Abdelhamid Ben Haduka translated into
French was chosen in this study. This is due to the fact that it carries meanings of a social dimension

associated with Algerian popular culture.
Keywords: translation, Algerian novel, cultural specificities, popular proverbs, language.
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